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t&G,fa&mufNyD;olynma&; u@twGuf &yf&Gma'o 
tcif;tusif;ESihf qDavsmfaom ynma&;qkdif&m  
pmtkyfpmwrf;rsm;ESihf 0efaqmifrIrsm;ay;jcif;tm;jzihf 
w&m;rQwaom vlrItokdif;t0ef;wpfck azmfaqmif&ef/  

tem*wfyHk&dyf t"duvkyfief;pOf tm;vHk;yg0ifEkdifaom t&nftaoG;jrihf 
ynma&;udk jrefrmEkdifiHwGif aexkdifolrsm;  
&&SdEkdifonfhtajctaewpf&yfudk 
arQmffrSef;ygonf/  

People of Myanmar can  
access quality  inclusive education. 

   

Mission: Vision: 
Promote social justice through context  
appropriate education materials and  
services for the adult education sector. 

Goal Two: Provide context-appropriate open-source textbooks, teacher resources and supporting  
materials which can be used by a wide variety of teachers, learners and civil society actors. 

Goal One: Equip teachers and trainers with the skills and resources to promote inclusiveness, engagement,  
critical thinking and democratic culture through their teaching and learning contexts. 

Goal Three: Support partner educational service providers to access the curriculum,  training,  
management system, funding, and staffing necessary to deliver high quality education. 

Goal Four: Evolve as an organisation, to meet the growing needs of our partners and to strengthen  
our own capacity. 

yef;wkdif 1/ oifMum;a&;pGrf;&nfu@ 

yef;wkdif 2/ &if;jrpfrsm; &&SdEkdifrI 

yef;wkdif 3/ ynma&; pDrHcefYcGJrI 
taxmuftyHh 

rkcfOD;ynma&;ESihf rdwfzuf ynma&;tzGJUtpnf;rsm;twGuf oif&dk;rsm;? oifwef;rsm;? pDrHcefYcGJa&; 

pepfrsm;? &HyHkaiGrsm; ESihf vltiftm; &&Sda&;rsm;wGifvnf; yg0ifulnDNyD; t&nftaoG;jrihf  

ynma&;udk trsm;&&SdEdkifa&; aqmif&Guf&ef/ 

yef;wkdif 4/ rkcfOD; ynma&; 
tzGJUzGHUNzdK;wkd;wufrI 

rdwfzuftzGJUtpnf;rsm;\ ykdrkdrsm;jym;vmaom vkdtyfcsufrsm;udk jznfhqnf;Ekdifonfh  

pGrf;&nfjynhf0aom rkcfOD;ynma&;tzGJUtjzpf pOfqufrjywf zGHYNzKd;wkd;wufvmapa&; aqmif&Guf&ef/  

e,fy,f toD;oD;rS q&m^r rsm;? oif,lolrsm;? t&yfbuf tzJGUtpnf;rsm; us,fjyefYpGm  

oHk;pGJEkdifrnfh a'o tcif;tusif; tajctaersm;ESihf ukdufnDaom? trsm;qkdifjzpfaom?  

oifMum;a&; &if;jrpfrsm;ESihf taxmuftulrsm;udk xkwfvkyfjzefYcsD&ef/ 

oifMum;oif,lrI tajctaetrdsK;rsdK;wGif tm;vHk; yg0ifaprI? pdwftm;xufoefwuf<urI? 

aumif;qkd;a0zefykdif;jcm; awG;awmEkdifrI ESihf 'Drkdua&pDtavhtxrsm; `rSihfwifEkdifap&eftwGuf  

q&m^r rsm;ESihf q&m twwfoif oifwef;q&m^r rsm;udk uRrf;usifrIESihf &if;jrpfrsm; 

avhusihfaxmufyHhay;&ef/ 

Over  260 teacher trainings and educational workshops provided for teachers.  

ျမန္မာႏိုင္ငံတဝွမ္းရိွ ဆရာ၊ ဆရာမမ်ားအတြက္ ဆရာအတတ္သင္ သင္တန္းမ်ား၊ အလုပ္ရုံေဆြးေႏြးပြမဲ်ားအေရအတြက္ေပါင္း၂၆၀ ေက်ာ္ကုိ  
ျပဳလုပ္ေပးႏိုင္ခ့ဲသည္။ 

Over 18,200 students have been studied our curriculum throughout Myanmar and Myanmar's border.  

ျမန္မာႏုိင္ငံတဝွမ္းႏွင့္၊ နယ္စပ္ေဒသ တေလွ်ာက္ရွိ  ေက်ာင္းသူ ေက်ာင္းသား ၁၈,၂၀၀ ေက်ာ္မွ  မုခ္ဦးသင္ရိုးညႊန္းတမ္းမ်ား 
အသံုးျပဳသင္ယူခဲ့ၾကသည္။ 

We have over 270 partners in Myanmar and on its borders.  

ျမန္မာႏုိင္ငံတဝွမ္းႏွင့္၊ နယ္စပ္ေဒသ တေလွ်ာက္ရွိ ေက်ာင္းမ်ား၊ အဖြ႕ဲအစည္း ေပါင္း ၂၇၀ ေက်ာ္က မုခ္ဦး၏ သင္ရိုးညႊန္းတမ္းမ်ားကို 
လက္ခံရရွိခဲ႔ၾကပါသည္။  

Over  54,000 books and other resources distributed since April 2013.  

၂၀၁၃ ခုႏွစ္ ဧၿပီလမွစတင္ကာ စာအုပ္ေရေပါင္း ၅၄,၀၀၀ ေက်ာ္ ျဖန္႔ေဝႏိုင္ခဲ့သည္။  

Our Results 
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စီမံခန္႔ခြေဲရး ႏွင့္ ဘ႑ာေရးဌာန 

 ဤတတိယပတ္တြင္ မုခ္ဦးမွ ဝန္ထမ္း ၃ေယာက္အား 

မန္ေနဂ်ာတာဝန္သို႔ ေပးအပ္တိုးျမွင့္ခဲ့သည္။ ေရႊေဌးခန္႔ သည္ ဆရာျဖစ္သင္တန္းဌာန 

မန္ေနဂ်ာအျဖစ္ လည္းေကာင္း၊ နီလာဝင္းသည္ ျမန္မာဘာသာ ထုတ္ေဝေရးဌာန 

မန္ေနဂ်ာအျဖစ္ လည္းေကာင္း၊ မိုးမိုးသက္သည္ ဘ႑ာေရးဌာန မန္ေနဂ်ာအျဖစ္ 

လည္းေကာင္း လာမည့္ ၂၀၁၉ခုႏွစ္ ႏွစ္ဦးမွ စတင္ တာဝန္ထမ္းေဆာင္ၾကမည္ ျဖစ္သည္။ 

အဆိုပါ မန္ေနဂ်ာသစ္မ်ားအား သူတို႔၏ တာဝန္ဝတၱရားသစ္မ်ားကို ေကာင္းမြန္ေအာင္ျမင္စြာ 

ထမ္းေဆာင္ႏိုင္ၾကပါေစေၾကာင္း မုခ္ဦးမွ ဆုမြန္ေကာင္းေတာင္းအပ္ပါသည္။ 

 ဒီဇင္ဘာလဆန္းတြင္ စီမံခန္႔ခြေဲရးအဖြဲ႔သည္ မုခ္ဦး၏ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးပညာအဖြဲ႔မွ 

ဦးစီးျပဳလုပ္သည့္ ၃ရက္ၾကာ Peace Camp သို႔ သြားေရာက္ ပူးေပါင္းခဲ့ပါသည္။ 

ဤအစီအစဥ္သည္ အဖြဲ႔သားမ်ားအေနျဖင့္ မိတ္ေဆြသစ္မ်ားႏွင့္ ဆံုဆည္းရ၍ ေပ်ာ္ရႊင္ 

ဝမ္းေျမာက္ရသလို၊ ေန႔ေပါင္းမ်ားစြာ ၿမိဳ႕ျပဧရိယာအတြင္း မြမ္းၾကပ္ေနျခင္းမွ သာယာလွပေသာ ေတာေတာင္ရိပ္ကို ခံစားခြင့္လည္း ရရွိခဲ့ၾကပါသည္။ 

 ဒီဇင္ဘာတြင္ စစ္ကိုင္းတိုင္း မံုရြာၿမိဳ႕၌ ျပဳလုပ္သည့္ ႏိုင္ငံလံုးဆိုင္ရာ အမ်ိဳးသားပညာေရး မူဝါဒျပဳျပင္ေျပာင္းလဲေရး ကြန္ရက္ ၏ ပညာေရး ေဆြးေႏြးပြဲသို႔ 

မုခ္ဦးအဖြဲ႔သားမ်ား တက္ေရာက္ခဲ့ၿပီး စာအုပ္စာတမ္းမ်ားလည္း ေရာင္းခ်ႏုိင္ခဲ့ပါသည္။ ဒီဇင္ဘာ ေႏွာင္းပိုင္းတြင္ ေနျပည္ေတာ္၌ ျပဳလုပ္သည့္ 

လႊတ္ေတာ္ပညာေရး ေကာ္မတီဝင္မ်ား၊ အမ်ိဳးသားပညာေရး မူဝါဒ ေကာ္မရွင္ဝင္မ်ား ႏွင့္ ပညာေရးဝန္ႀကီးဌာနတို ႔မွ ကိုယ္စားလွယ္မ်ား တက္ေရာက္ၾကသည့္ 

ပညာေရး ေဆြးေႏြးပြ ဲအစည္းအေဝးသို႔လည္း တက္ေရာက္ခဲ့ၾကပါသည္။ 

 ႏွစ္ေဟာင္း မကုန္ဆံုးမီ ရက္တစ္ရက္တြင္မေတာ့ ယခင္၊ ယခု ႏွင့္ အနာဂတ္ မုခ္ဦးအဖြဲ ႔သားမ်ား စုေပါင္း၍ ေပ်ာ္ပြရဲႊင္ပြတဲစ္ခု က်င္းပျဖစ္ခဲ့ပါသည္။ 
အဆံုးသတ္တြင္ ဝမ္းနည္းရသည္မွာ သင္ရုိးညႊန္းတမ္း အခ်ိဳ႕ေရးသားခဲ့ၿပီး အဖြဲ႔၏ ဝန္ထမ္းရင္းျမစ္ေရးရာ တို႔ကို အစဥ္တစိုက္ ကူညီေပးခဲ့သည့္ (Morgan) ေမာ္ဂန္ 
သည္ ၾသစေတးလ် ႏိုင္ငံျပန္ေတာ့မည္ ဆိုသည္ ႏွင့္ ဘဝသစ္ ပံုစံသစ္ႏွင့္ ေမာ္လၿမိဳင္ၿမိဳ ႔တြင္ ေနထိုင္ေတာ့မည္ျဖစ္သည့္ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးပညာ 
သင္တန္းဆရာမ ေနာ္ေထြးညိဳ တို႔ကို ႏုတ္ဆက္ခြခဲြာ ခဲ့ရျခင္းပင္ ျဖစ္ပါသည္။  

Admin & Finance Department 

In this quarter, Mote Oo announced the 

promotion of three new managers.  

Shwe Htay Khant will take over as the 

Manager of the Teacher Training 

Department, Nilar Win will be Myanmar 

Publications Manager, and  

Moe Moe Thet will be Finance Manager, 

starting in the New Year 2019. Mote Oo 

wishes all the best to these three 

managers with their new duties and responsibilities. 

In the beginning of December, the Administration team joined the Peace Camp 

organized by Mote Oo’s Peace Team for 3 days event, and it was very pleasure for the 

team for meeting with new friends and leaving civil area where they have been stuck 

most of the days. 

In December, we participated in the National Network for Educational Reform in 

Monywa, Sagaing Region, where we sold books and attended workshops. We also joined 

an educational seminar in Naypyidaw with representatives from parliament, National 

Education Policy Commission, and Ministry of Education. 

At the end of the year we had a staff party inviting past, present and future staff. Sadly, 
we farewell Morgan, who has helped with Human Resources as well as his curriculum 
tasks, and Naw Htay Nyo, Peace Trainer, who are off to start new lives in Melbourne and 

Mawlamyine. 

Moe Moe ThEt  

Nila Win 

Shwe Htay khant  
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Training tile Location 

Using Life Skills Toolkit Yangon 

Assessment Kyauk Se 

History of Burma Pyin Oo Lwin 

Civic Education Teacher Training Hpa-Ahn 

Research Skills Loikaw 

Research Skills Myitkyina 

Research Skills Hpa-an 

Peace Camp Bago 

Civic Education Training of Trainers Lashio 

Peace Training of Trainers Mandalay 

Teaching Pedagogy Loikaw 

Curriculum Development Yangon 

Civic Education Lashio 

Teacher Training Department                                          ဆရာျဖစ္ သင္တန္း ဌာန 

Training done from  beginning of October to mid December 
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The peace team's last quarter of 

2018 was characterized by 

relationship building and 

cooperation, internally and 

externally. Nang Lao Kham, our new 

peace trainer, became an 

indispensable part of our team and 

we're all extremely happy to work 

together with her. Angelika 

continues work on a social cohesion 

toolkit for the Center for Social 

Integrity. Naw Htwe Nyo and Nang 

Lao Kham gave a short history 

workshop with the Kalyana Mitta 

Foundation, exploring the multi-

perspective approach to history in 

peace building processes. Naw Htwe 

Nyo, Vengsang and Felix gave a 

workshop on facilitation skills for 

peace trainers to the FLAG youth 

group in Mandalay. Members of 

FLAG will soon organize their own 

peace training based on our 

approach and materials which is 

very exciting news! 

That the seeds of peace are slowly 

but steadily sprouting was most 

evident at our peace camp which we 

held at the beginning of December 

for our training alumni and friends 

from our network.  About 40 peace 

activists and educators from across 

the whole country came together for 

3 days to discuss and plan projects, 

explore new ways of cooperation 

and to learn from each other.  

After months of hard work, research 

and preparation, a new Civic 

Education project is starting soon as 

well, so stay tuned… 

   Civics and Peace Department                  ႏိ ုင္ငံသားႏွင္ ့ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးပညာ ဌာန 

 ၿငိမ္းခ်မ္းေရးပညာအဖြဲ႔၏ ၂၀၁၈ခုႏွစ္ ေနာက္ဆံုးကာလပတ္သည္ ဌာနတြင္းအေနျဖင့္ 
လည္းေကာင္း ဌာနျပင္ပတို႔တြင္လည္းေကာင္း ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ ဆက္ဆံေရး 
တည္ေဆာက္ျခင္းတို႔ ပါ၀င္ပါသည္။ သင္တန္းဆရာအသစ္ ျဖစ္သည့္ နန္းေလာ၀္ခမ္းသည္ 
ၿငိမ္းခ်မ္းေရးပညာ အဖြဲ႔တြင္ မရွိမျဖစ္ အဖြဲ႔၀င္ေကာင္းတစ္ေယာက္ ျဖစ္လာခဲ့ၿပီး သူမႏွင့္ 
အလုပ္လုပ္ရသည္မွာ လြန္စြာေပ်ာ္ရႊင္ဖြယ္ ေကာင္းလွပါသည္။ အိန္ဂ်ယ္လီကာကေတာ့ Center for 
Social Integrity အတြက္ Social Cohesion toolkit ကုိ ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္လွ်က္ ရွိပါသည္။ 
နန္းေလာ၀္ခမ္းႏွင့္ ေနာ္ေထြးညိဳတို႔သည္ 

ကလ်ာဏ မိတၱဖြံ႔ၿဖိဳးေရး ေဖာင္ေဒးရွင္းႏွင့္ ပူးေပါင္း၍ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးလုပ္ငန္းစဥ္ရွိ သမိုင္းအား 
အျမင္ရႈေထာင့္ ေပါင္းစံုတို႔ျဖင့္ ခ်ဥ္းကပ္ေလ့လာပံုကို ျပသသည့္ သမိုင္းဆိုင္ရာ 
အလုပ္ရံုေဆြးေႏြးပြတဲစ္ခုအား ျပဳလုပ္ခဲ့ပါသည္။ ေနာ္ေထြးညိဳ၊ ၀ိုင္ဆန္း ႏွင့္ Felix တို႔မွ မႏၱေလးရွိ FLAG 
လူငယ္အဖြ႔ဲ၏ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးသင္တန္းဆရာမ်ားအား facilitation ဆိုင္ရာအလုပ္ရံု ေဆြးေႏြးပြတဲစ္ခု 
က်င္းပေပးခဲ့ပါသည္။ ထုိအလုပ္ရံု ေဆြးေႏြးပြပဲါ ခ်ဥ္းကပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အခ်က္အလက္မ်ားအေပၚ 
အေျခခံ၍ FLAG လူငယ္အဖြ႔ဲသည္ ၎တို႔၏ ကုိယ္ပိုင္ၿငိမ္းခ်မ္းေရး ပညာေပးသင္တန္းကုိ 
စီစဥ္က်င္းပၾကမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး မ်ိဳးေစ့သည္ ေျဖးညွင္းစြာ၊ ခိုင္မာစြာ 
ရွင္သန္ေပါက္ဖြားလာမႈကုိ ဒီဇင္ဘာလအစတြင္ ကၽြႏွ္ပ္တို ႔၏ သင္တန္းသားေဟာင္းမ်ား အပါအ၀င္ 
မိတ္ဖက္မ်ားႏွင့္ က်င္းပျပဳလုပ္ေသာ Peace Camp တြင္ ထင္ရွားစြာ ေတြ႔ျမင္ႏုိင္ပါသည္။ ျမန္မာႏုိင္ငံ 
အႏွံ႔အျပားရိွ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးလႈပ္ရွားသူမ်ားႏွင့္ ပညာေပးသူမ်ား အေယာက၄္၀ခန္႔သည္ ထုိ ၃ရက္တာ 
Peace Camp တြင္ တစ္ဦးႏွင့္တစ္ဦး ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ႏုိင္မည့္ နည္းလမ္းအသစ္မ်ားကုိ ရွာေဖြခဲ့ၾကၿပီး 
စီမံကိန္းမ်ားအား အစီအစဥ္ ဆြခဲဲ့ၾကသည္။ လေပါင္းမ်ားစြာ ႀကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္မႈ အၿပီးတြင္ Civic 
Education စီမံကိန္းအသစ္အား သုေတသန ျပဳလုပ္ျခင္းႏွင့္ ျပင္ဆင္ျခင္း ၿပီးေျမာက္၍ မၾကာမီ စတင္ 
အေကာင္အထည္ ေဖာ္ႏိုင္ေတာ့မည္ ျဖစ္ပါသည္။ 
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Curriculum Department 
 

The Curriculum Department did a workshop with Parami 

Institutite, with representatives of five schools and 

organisations learning the basics of curriculum design. We 

have, at long last, started the process of writing an Ethical 

Leadership module, and have arranged to work on it with 

the brilliant writers at Wind and Bones. Check them out at 

http://windandbones.com/. Research Skills is on schedule 

for Q2 2019 and will go to publications soon. The New 

Teacher one is being revised, and we have a complete draft 

of an Introduction to Teaching. 

သင္ရုိးညႊန္းတမ္းဌာန 
 သင္ရိုးညႊန္းတမ္းဌာနသည္ ေက်ာင္း ၅ေက်ာင္းမွ 

ကိုယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္အတူ ပါရမီ အင္စတီက်ဴတြင္ အေျခခံ သင္ရိုးညႊန္းတမ္း 

ဒီဇုိင္း အလုပ္ရံု ေဆြးေႏြးပြဲတစ္ခုကို ျပဳလုပ္ခဲ့ပါသည္။  ကၽြႏ္ုပ္တို ႔သည္ 

က်င့္ဝတ္ညီေခါင္းေဆာင္မႈ စာစဥ္တစ္ခု ေရးသားျခင္း လုပ္ငန္းစဥ္ကို 

စတင္ခဲ့ၿပီ ျဖစ္ၿပီး၊ Wind and Bones မွ ထူးခၽြန္ေျပာင္ေျမာက္ေသာ 

စားေရးဆရာမ်ားႏွင့္ ဤစာစဥ္ကို ေရးသားျပဳစုရန္ စီစဥ္ထားရွိၿပီး ျဖစ္သည္။  

သူတို႔ ဝက္ဘ္ဆိုဒ္မွာ http://windandbones.com ျဖစ္ပါသည္။ ‘သုေတသန 

ကၽြမ္းက်င္မႈမ်ား’ ကုိ ၂၀၁၉ ခုႏွစ္ ဒုတိယ ေလးလပတ္အတြင္း ထုတ္ေဝရန္ 

စီစဥ္ထားပါသည္။ ‘ေခတ္သစ္ဆရာ (၁)’ ကုိ ျပန္လည္တည္းျဖတ္ေနၿပီး၊ 

သင္ၾကားျခင္းမိတ္ဆက္ စာအုပ္ အၾကမ္းအား ၿပီးစီးၿပီး ျဖစ္သည္။  

Publications Department 
 

Publications released Social Science 

and the Humanities. We are very 

excited. It is a very good book. We have 

been working on the layout of a report 

for a partner organisation and helping 

Eden Centre for Disabled Children to 

create a training resource on disability 

awareness. Also work continues on all 

of the same things as last quarter – 

Young Adult Success and ASEAN 

(Myanmar language). 

ထုတ္ေဝေရးဌာန 
 ထုတ္ေဝေရးဌာနသည္ လူမႈသိပၸံႏွင့္ လူမႈေဗဒ စာအုပ္ကို 

ထုတ္ေဝခဲ့ၿပီျဖစ္သည္။ဤစာအုပ္သည္အလြန္အရည္အေသြးေကာင္းမြန္ 

သည့္အတြက္ကၽြႏ္ုပ္တို႔လြန္စြာေပ်ာ္ရႊင္ေက်နပ္ရပါသည္။ Eden Center မွ 

မသန္စြမ္းကေလးငယ္မ်ားအတြက္မသန္စြမ္းျခင္းဆုိင္ရာအသိအျမင္ျမႇင့္ 

တင္ျခင္း သင္တန္းလက္စြဲ တစ္ခုႏွင့္ မိတ္ဘက္အဖြဲ႔အစည္း 

တစ္ခု၏အစီရင္ခံစာ တစ္ခုကိုလည္း စာအုပ္အျဖစ္ ျပဳလုပ္ကူညီေနပါသည္။ 

ၿပီးခဲ့သည္တတိယေလးလပတ္တစ္ေလွ်ာက္ေဆာင္ရြက္အေခ်ာသတ္  

ျပဳလုပ္ေနသည့္ လူငယ္ေအာင္ျမင္ေရး ႏွင့္ အာဆီယံ (ျမန္မာဘာသာ) 

တို႔ကိုလည္း ဆက္လက္ ျပဳစုေနပါသည္။ 

 

Special Projects 

 
As well as the abovementioned projects on disability 

awareness and report layout, Mote Oo staff have 

been developing a Social Cohesion Toolkit for the 

Centre for Social Integrity, and finished a review and 

update of the Norwegian Refugee Council’s Life Skills 

curriculum. We are also assisting Studer Trust with 

the Monitoring and Evaluation of their teacher 

training programme. 

 

အထူးစီမံကိန္းမ်ား 
 အထက္တြင္ ေဖာ္ျပခ့ဲသည့္ မသန္စြမ္းျခင္းဆုိင္ရာ အသိအျမင္ျမႇင့္တင္ေရး 

ႏွင့္ အစီရင္ခံစာ စာအုပ္ၾကမ္း လုပ္ငန္းမ်ားအျပင္ မုခ္ဦးဝန္ထမ္းမ်ားသည္ 

လူမႈေပါင္းစည္းေရးစင္တာ (CSI) အတြက္ လူမႈသဟဇာတျဖစ္ေရး အကူလက္စြ ဲ

စာအုပ္ကို ဆက္လက္ ေရးသားျပဳစုေနျခင္း ႏွင့္ ေနာ္ေဝ ဒုကၡသည္ေကာင္စီ (NRC) 

၏ ‘ဘဝတြက္တာ ကၽြမ္းက်င္စရာ’ သင္ရုိးညႊန္းတမ္းကို ျပန္လည္ သံုးသပ္ျခင္းႏွင့္ 

မြမ္းမံသင္တန္းပုိ႔ခ်ျခင္းမ်ားကိုလည္း ျပဳလုပ္ခဲ့ပါသည္။ Studer Trust ၏ 

ဆရာျဖစ္သင္တန္း အစီအစဥ္၏ အနီးကပ္ေစာင့္ၾကည့္ျခင္းႏွင့္ 

အကဲျဖတ္သံုးသပ္ျခင္း တို႔အတြက္လည္း ကူညီေပးေနပါသည္။ 

http://windandbones.com/
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FLAG လူငယ္အဖြ႕ဲ 

 FLAG လူငယ္အဖြဲ႕ကို ရင္းႏွီးခင္မင္ေသာလူငယ္မ်ား အဖြဲ႕က ၂၀၁၆ ခုႏွစ္ 

တြင္ မႏၱေလး၌ စတင္ဖြဲ႕စည္းခဲ႔သည္။ ယခုအခါ အဆိုပါ အဖြ႕ဲတြင္ အဖြ႕ဲဝင္ေပါင္း 

၆၀ ေက်ာ္ ရိွၿပီး အရပ္ဖက္ လူ႕အဖြ႕ဲအစည္း (Civil Society Organisation) အျဖစ္ 

ဖြ႕ဲစည္းထားသည္။ ဤ အဖြ႕ဲအေနျဖင့္ လူသားတို႕၏ ဂုဏ္သိကၡာမ်ား ႏွင့္ လူတိုင္း 

မတူညီေသာ ပံုစံမ်ားျဖင့္ ျမွင့္တင္အားေပးသည္သာမကပဲ ကေလးသူငယ္မ်ား၏ 

အေျခအေနမ်ားကုိ သတိထားမႈ ပိုမိုျမွင့္တက္လာေစရန္ ( ျမန္မာ႔ လူ႕အဖြ႕ဲအစည္း 

တစ္ခုလံုး အေနျဖင့္ မွန္ကန္ၿပီး ထူးျခားေသာ အျမင္မ်ားရိွလာေစရန္) ထို ႔အျပင္ 

လမ္းေပၚတြင္ ေနထုိင္သြားလာေနရေသာ လမ္းေဘးကေလးမ်ား အေျခအေနကို 

အဓိကထားေဆာင္ရြက္ေသာ စီမံကိန္းမ်ားကိုလည္း လုပ္ေဆာင္လွ်က္ရွိသည္။  

 ၂၀၁၇ ခုႏွစ္  မုခ္ဦးမွ ျပဳလုပ္ေသာ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး သင္တန္း သို႔ FLAG 

အဖြ႕ဲအစည္းမ ွ ဦးေဆာင္သူ အဖြဲ႕ဝင္အခ်ိဳ႕ ပထမဆံုး တက္ေရာက္ၿပီးသည့္ 

အခ်ိန္မွ စတင္၍ က်ေနာ္တို႕ မုခ္ဦး ႏွင့္ သူတို႕ အဖြ႕ဲသည္ အခ်ိတ္အဆက္ 

ရွိလာခဲ႔သည္။ သူတို႕အဖြ႕ဲအေနျဖင့္ ၂၀၁၉ ခုႏွစ္အတြင္း ကိုယ္တိုင္ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး 

သင္တန္း ေပးသည္ကို  က်ေနာ္တို႕အား တက္ေရာက္အားေပးရန္ 

လက္ရွိအခ်ိန္တြင္ ေတာင္းဆို ထားသည္။ ကၽေနာ္တို႕အေနျဖင့္ ေတာင္းဆိုမွဳကို  

ဝမ္းသာၾကည္ႏူး ရၿပီး သူတို႕ အဖြ႕ဲႏွင့္ ဒုတိယအႀကိမ္ေျမွာက္ ၿငိမ္းခ်မ္းေရး 

သင္တန္းကို သင္တန္းအစီအစဥ္အတြင္း ျပဳလုပ္ခဲ႔သည္။ က်ေနာ္တုိ႔ 

မိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအေနျဖင့္ ကိုယ္တိုင္ ကိုယ္က် ၿငိမ္းခ်မ္းေရးသင္တန္းမ်ား 

ပို႔ခ်ေပးေနျခင္းကို ျမင္ေနရျခင္းသည္ 

က်ေနာ္တို႕အတြက္ ေပ်ာ္ရႊင္ၾကည္ႏူးဖြယ္ေကာင္းလွပါသည္။ 

The FLAG Youth Group 

The FLAG Youth Group was founded by a socially engaged 

group of young people in Mandalay in 2016. Nowadays FLAG 

has over 60 members and is organized as a CSO. FLAG 

promotes human dignity and social justice in different forms, 

but mainly focuses on raising awareness for the situation of 

children - making them heard as full members of Myanmar 

society with rights and unique perspectives. Furthermore, 

they also do projects which specifically try to improve the 

situation of street children.  

Some leading members of FLAG first attended a peace 

training with Mote Oo in 2017 and since then we're in contact 

with them. Recently they asked us to support them in 

delivering their own peace trainings in 2019. We were 

delighted at their request and did a second training in 

December which mainly focused on training planning. Seeing 

our partners on the way to deliver their own peace trainings 

is a joy! 

တေအာင္း အမ်ိဳးသမီး အဖြဲ႔အစည္း (TWO) 

တေအာင္း အမ်ိဳးသမီး အဖြဲ႔အစည္း (TWO) သည္ ရွမ္းျပည္နယ္ ေျမာက္ပုိင္း 

လားရွိဳးၿမိဳ႕တြင္ အေျခစုိက္ၾကသည္။ ပေလာင္အမ်ိဳးသမီး အစည္းအရံုး အမည္ျဖင့္  

သကၠရာဇ္ ၂၀၀၀ ခုႏွစ္တြင္ စတင္ဖြဲ႔စည္းခဲ့သည္။ အမ်ိဳးသမီးမ်ား ႏိုင္ငံေရး 

အသိအျမင္ ဖြံ႔ၿဖိဳးေရး အစီအစဥ္၊ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား အၾကမ္းဖက္မႈ 

အဆံုးသတ္ေရး အစီအစဥ္၊ က်န္းမာေရး အစီအစဥ္၊ ပညာေရးစီမံခ်က္၊ တေအာင္း 

ယဥ္ေက်းမႈ ႏွင့္ စာေပ အစီအစဥ္ စသျဖင့္ အစီအစဥ္မ်ား 

ပို႔ခ်သင္ၾကားေပးေနသည္။ 

 TWO မွ ဆရာမမ်ား၊ ဝန္ထမ္းမ်ားအား မုခ္ဦးပညာေရး၏ ဆရာျဖစ္ 
သင္တန္းဌာနမွ အထူးသျဖင့္ ႏုိင္ငံသား ပညာေရးဆိုင္ရာ သင္တန္းဆရာ 
မြမ္းမံသင္တန္းအား ေအာင္ျမင္စြာ ပို႔ခ်ခ့ဲသည္။ ထိေရာက္ေသာ 
သင္တန္းဆရာ ျဖစ္ေျမာက္ေရးအတြက္ မည္သို႔တင္ျပရမည္၊ ပ့ံပိုးရမည္၊ 
သင္တန္းသားမ်ားအား ႏိုင္ငံသားပညာေရးကို မည္သို ႔နည္းလမ္း ျပဆိုရမည္ 
စသည့္ ကၽြမ္းက်င္မႈမ်ားကို ေလ့လာသင္ယူၾကရာတြင္ သင္တန္းသားမ်ားသည္ 
အလြန္တရာ တက္ၾကြ ၾကပါသည္။ လူ႔အဖြဲ႔အစည္းအတြင္း ၿငိမ္းခ်မ္းေရး၊ ညီမွ်မႈ 
ႏွင့္ တရားမွ်တမႈ ရိွေရး တို႔ ရရွိေစရန္အတြက္ တေအာင္း(န္) အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား 
စြမ္းရည္ျမွင့္တင္ႏိုင္ေရး အလုိ႔ဌာ သင္တန္းဆရာမ်ား၏ အရည္အေသြးတိုးတက္မႈ 

ရွိေစရန္အတြက္ မုခ္ဦးအေနျဖင့္ အနာဂတ္တြင္လည္း 
ပိုမုိပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္လိုပါသည္။ 
 

Taáng Women’s Organization 

 

The Taa ng Women’s Organization is based in Lashio, 
Northern Shan State. It was established in 2000 as the 
Palaung Women's Organization. It runs different programs 
such as women’s political development , elimination of 
violence against women, health, education and Taa ng culture 
and literature program. 

Mote Oo’s Teacher Training team conducted Training of 
Trainers for Civic Education with teachers and staff from 
TWO. They were very enthusiastic to learn necessary skills to 
be an effective trainer, how to present, facilitate and coach 
civic education to their participants.  We want to collaborate 
more in the future to improve the quality of trainers in order 
to empower Taa ng to get peace, equality and justice in their 
community. 
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There are many ways to  

promote peace in the world but the best way is to  

promote it within yourself. Peace is a gradual and wonderful  

event that occurs by compassionate people inspired to help others  

discover the joy of peace. Norman Vincent Peale said “Change your  

thoughts and you change your world.” So if many individuals can promote  

peace within themselves, this can also be promoting peace in the world.  

Nang Lao Kham, Senior Peace Trainer 

 

 

 ၿငိမ္းခ်မ္းေရးကုိ ျမႇင့္တင္ႏိုင္တဲ့ နည္းလမ္းေကာင္းေတြ အမ်ားႀကီးရွိပါတယ္။ အဲဒီထဲက 

အေကာင္းဆံုးတစ္ခုကုိ ေျပာပါဆိုရင္ေတာ့ ကုိယ္ကိုယ္တိုင္ရဲ႕ ၿငိမ္းခ်မ္းျခင္းကုိ ျမႇင့္တင္ျခင္းက 

အေကာင္းဆံုးနည္းလမ္းပဲလုိ႔ ကၽြန္မထင္တယ္။ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးဆိုတာ အၾကင္နာတရား ရွိတဲ့သူေတြကေန 

တစ္ျခားသူေတြကုိ ၿငိမ္းခ်မ္းျခင္းရဲ႕ အႏွစ္သာရကုိ ရွာေဖြႏိုင္ဖို႔ကူညီတဲ့ ခ်ီးက်ဴးေလာက္စရာ ကိစၥရပ္ 

တစ္ခုျဖစ္ပါတယ္။“သင့္အေတြးေတြကေန စတင္ေျပာင္းလဲပါ သင့္ရဲ႕ဘ၀ကုိပါ ေျပာင္းလဲႏုိင္ပါလိမ့္မယ္” လို႔  

Norman Vincent Peale ကေျပာခဲ့ပါတယ္။ အဲဒီလိုပဲ ကၽြန္မတို႔ တစ္ဦးခ်င္းစီကေန က်မတုိ႔ကုိယ္တိုင္ရဲ႕ 

ၿငိမ္းခ်မ္းျခင္းကုိသာ ျမႇင့္တင္ႏုိင္မယ္ဆိုရင္ ဒါဟာ ဒီကမာၻႀကီးထဲမွာ ၿငိမ္းခ်မ္းေရးကုိ ျမႇင့္တင္ႏုိင္ျခင္း 

လည္းျဖစ္ပါတယ္။  

          နန္းေလာ၀္ခမ္း 
        ၿငိမ္းခ်မ္းေရး သင္တန္းဆရာ 

I am a peace teacher and I would like to know the best way to promote peace 

in the world.  
 

ကၽြန္ေတာ္က ၿငိမ္းခ်မ္းေရးအေၾကာင္း သင္ၾကားေပးေနတဲ႔ဆရာတစ္ေယာက္ပါ။ က်ေနာ္သိခ်င္တာက  ဒီကမာၻႀကီးမွာ 
ၿငိမ္းခ်မ္းေရးကို ျမႇင့္တင္ဖုိ႔ ဘယ္နည္းလမ္းကမ်ား အေကာင္းဆုံးျဖစ္မလဲဆုိတာပါပဲ။ 
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I’m Shona, originally from Singapore but currently 

a DPhil candidate at the University of Oxford. My 

research is about development, civil society, and 

governance in Karen State. I have been living in 

Hpa-An for three months, sent by Mote Oo to 

support the Education Gathering Group (EGG) 

Academy. Although I am primarily a researcher, I 

have taught in various settings, for government 

schools and universities, and as the leader of the 

public education team in an organisation 

supporting migrant workers back home. 

At EGG, I co-teach and mentor in social science. 
Here, students often learn about issues—

hydropower, migration, conflict—that they have 
already encountered in their lives. I aim to create 
a space where they can understand these 

experiences in the national, regional, and global 
context. This can be empowering, particularly for 

students from rural, ethnic minority, conflict-
afflicted areas, who are often on the receiving end 

of decisions made in Yangon or Naypyidaw. I also 
aim for an environment where having voiced their 

experiences, students learn primarily from each 
other, rather than from a foreign “sayama-gyi.” 

These classroom experiences inform a small 

amount of behind-the-scenes work I do for Mote 
Oo, training teachers and editing textbooks. I am 

constantly amazed by students, teachers, and 
Mote Oo staff, all of whom meet the challenge of 

providing quality education outside of the usual 
government frameworks with incredible tenacity. 

 က်မက (Shona) ရွိဳနာ ပါ၊ စင္ကာပူကပါ။ 

အခုေလာေလာဆယ္မွာေတာ့ Oxford တကၠသိုလ္မွာ 

ပါရဂူတန္း တက္ေရာက္ သင္ၾကားေနပါတယ္၊ က်မရဲ႕ 

သုေတသနစာတမ္းကေတာ့ ကရင္ျပည္နယ္မွာ ဖြံ႔ၿဖိဳးမႈ၊ 

အရပ္ဘက္လူ႕အဖြဲ႔အစည္း နဲ႔ အုပ္ခ်ဳပ္မႈ 

အေၾကာင္းတို႔ပဲ ျဖစ္ပါတယ္။ Education Gathering 

Group (EGG) အကယ္ဒမီကို ကူညီေပးဖို႔ရာအတြက္ 

မုခ္ဦးပညာေရးက ေပးပို႔ေစလႊတ္ထားလို႔ 

ဘားအံၿမိဳ႕မွာ ေရာက္ရွိေနတာ ၃ လရွိပါၿပီ။ 

က်မကနဂုိမူလ သုေတသနသမားတစ္ဦး ျဖစ္ေပမယ့္ 

အိမ္ျပန္လာတဲ့ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားေတြကို အေထာက္အကူေပးေနတဲ့ အဖြဲ႔အစည္း 

တစ္ခုရဲ႕ လူထုပညာေရးအသင္း ေခါင္းေဆာင္အျဖစ္ ပံုစံအမ်ိဳးမ်ိဳးနဲ ႔ အစုိးရေက်ာင္းေတြ 

တကၠသိုလ္ေတြမွာ လည္း စာသင္ၾကားေပးေနပါတယ္။ 

 EGG  မွာဆိုရင္ လူမႈသိပၸံ ဘာသာနဲ႔ ပတ္သက္လို႔ တြဘဲက္သင္ၾကား 
အႀကံေပးေနပါတယ္။ ဒီက ေက်ာင္းသူ ေက်ာင္းသားေတြဟာ သူတို ႔ဘဝေတြမွာ 
ရင္ဆိုင္ေတြ႔ႀကံဳေနၾက  အေၾကာင္းအရာေတြျဖစ္တဲ့ ေရအားလွ်ပ္စစ္၊ ေရႊ႔ေျပာင္းေနထိုင္ 
လုပ္ကိုင္မႈ၊ ပဋိပကၡ အေၾကာင္းအရာေတြကို မၾကာခဏ ေလ့လာသင္ယူၾကပါတယ္။ 
ဒီအေတြ႔အႀကံဳေတြကို ႏိုင္ငံအဆင့္၊ ေဒသအဆင့္ နဲ႔ ကမၻာ့အဆင့္ အေၾကာင္းအရာေတြ 
သူတို႔ နားလည္ေစႏိုင္ဖုိ႔ ေနရာေလး တစ္ခု ဖန္တီးဖို႔ ရည္ရြယ္ထားရွိပါတယ္။ 
ဒီအတြက္ ျဖစ္ႏိုင္တာေတြကေတာ့ တိတိပပ ေျပာရရင္ သူတို ႔ဟာ 
ရန္ကုန္သို႔မဟုတ္ ေနျပည္ေတာ္က ခ်မွတ္လိုက္တဲ့ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ေတြရဲ႕ သက္ေရာက္မႈကုိ 
ခံရတတ္တဲ့ သူေတြျဖစ္ၿပီး ပဋိပကၡေၾကာင့္ ဒုကၡေဝဒနာ ခံစားေနရတဲ့ ေက်းလက္ေဒသ 
တိုင္းရင္းသား ေက်ာင္းသား ေက်ာင္းသူေတြကို 
စြမ္းရည္ျမွင့္တင္ ေပးျခင္းပဲ ျဖစ္ပါတယ္။ ေနာက္ထပ္ရည္ရြယ္ထားတာ တစ္ခုကလည္း 
ႏိုင္ငံျခားသား ‘ဆရာမႀကီး’ ဆီက 
သင္ယူတယ္ဆုိတာထက္ ေက်ာင္းသူ ေက်ာင္းသားေတြဟာ တစ္ဦးဆီကတစ္ဦး 

ကနဦးေလ့လာသင္ယူၿပီး သူတို႔ရ႕ဲ အေတြ႔အႀကံဳေတြကို ၾကားသိေနႏိုင္တဲ့ 
ပတ္ဝန္းက်င္ တစ္ခုျဖစ္ဖုိ႔ပါပဲ။ ဒီစာသင္ခန္း အေတြ႔အႀကံဳေတြက ဆရာေတြကို 
သင္တန္းပို႔ခ်ေန၊ စာအုပ္ေတြ တည္းျဖတ္ထုတ္ေဝေနတဲ့ 
မုခ္ဦးအတြက္ ေနာက္ကြယ္က ျမင္ကြင္းေတြကို အနည္းငယ္ 
အသိေပးသလိုပါပဲ။ ေက်ာင္းသားေက်ာင္းသူေတြ၊ ဆရာ ဆရာမေတြနဲ႔ 
မုခ္ဦးဝန္ထမ္းေတြကို ကၽြန္မအေနနဲ႔ အစဥ္အၿမဲ အံ့ၾသခ်ီးက်ဴးရပါတယ္၊ 
သူတို႔ေတြဟာ  အရည္အေသြးမီ ပညာေရးေပးအပ္ျခင္းဆိုတဲ့ ခက္ခဲလွတဲ့ 
လုပ္ငန္းကို စြစဲြဲၿမဲၿမဲနဲ႔ လုပ္ေဆာင္ေနၾကလို႔ပါပဲ။   

Hi, I'm Lucia Haikin Htoo (twelve years old, thirteen in 

January, so I'm not paid). I'm an intern working for Mote Oo 

and have been doing so for the past three years. I come 

around to the office every Friday and catalog the library 

books, fixing any books that are: mislabeled, missing a label, 

not labeled, are not supposed to be there at all. 

I also update the incomometer once a month and will 

occasionally make illustrations for textbooks and newsletters. 

When I'm not working for Mote Oo I enjoy drawing and 

writing, often combining the two to make characters. I also 
really like cooking and horse riding, and if I have free time I 
enjoy learning American Sign Language. 

 အားလံုးပဲ မဂၤလာပါရွင့္၊ သမီးက (Lucia 

Haikin Htoo) လူစီယာ ဟိုက္ကင္ထူး ပါ။ (လာမယ့္ 

ဇန္နဝါရီမွာ အသက္ ၁၂ ႏွစ္ ျပည့္ပါမယ္၊ ဒါေၾကာင့္ 

လုပ္ငန္းခြင္ ဝင္မရေသးပါဘူးရွင့္)၊ သမီးက မုခ္ဦးမွာ 

အလုပ္သင္ သေဘာ လုပ္ကိုင္ကူညီေပးေနတာ 

၃ႏွစ္ရွိပါၿပီရွင့္၊ ေသာၾကာေန႔ တဝိုက္ဆိုရင္ သမီး 

ရံုးကိုလာၿပီး စာၾကည့္တိုက္က စာအုပ္ စာရင္း 

မွတ္တမ္းေတြကို ျပဳစုပါတယ္၊ ေခါင္းစဥ္မွားေနတာ လြေဲနတာ ေနရာမွန္မရိွတာ 

စသျဖင့္ စာအုပ္ေတြကို ေနရာ တက်ျပန္ထားတာမ်ိဳးေပါ့။  

 သမီးက တစ္လတစ္ခါလည္း ဝင္ေငြမွတ္တမ္းဇယားလည္း 
ဆြေဲပးပါတယ္။ တခါတရံ ရံုးအတြက္ စာအုပ္ေတြ သတင္းစဥ္ေတြ အတြက္ 
လိုအပ္တဲ့ ပံုေရးဆြျဲခင္းေလးေတြလည္း လုပ္ပါတယ္ရွင့္။ မုခ္ဦးအတြက္ 
အလုပ္လုပ္ေပးစရာ မရိွတဲ့အခါမွာေတာ့ သမီးႏွစ္ၿခိဳက္တဲ့ စာေရးတာ၊ 
ပန္းခ်ီဆြဲတာကိုလုပ္ေလ့ရွိပါတယ္။ အထူးသျဖင့္ေတာ့ ပုံနဲ႔အတူ 
စာေၾကာင္းလွလွေလး ပံုေဖာ္ေရးတာကိုေပါ့။ ဝါသနာပါတ့ဲအထဲမွာ 
ခ်က္တာျပဳတ္တာနဲ႔ ျမင္းစီးတာေတြလည္း ပါတယ္ရွင့္၊ 
အားလပ္ခ်ိန္ဆိုရင္ေတာ့ အေမရိကန္ လက္သေကၤတ 
ဘာသာစကားကိုလည္း ေလ့လာပါတယ္ရွင့္။ 
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The Communitarian believes in the 

wellbeing of their community. 

The Devout is motivated by religious beliefs. 

From the 2018 CDAA conference 

Words by Daniel, mostly 

Art by Lucia Haikin-Htoo 

The Investor is motivated by the 

cause and tax benefits. 

The Socialite is motivated by  

social interactions and fun. 

The Altruist is  

motivated by  

empathy. 

The Dynast is motivated by family traditions. 

 

The Repayer is motivated by giving back. 

How would you convince a donor from each category to  

support your programme?  

Why do people give money? 

90% of our partners are trying to find money, whether big or small amounts. This 

presentation at the 2018 on some types of donor was very useful. You can use 

different strategies to persuade different donors to fund your programme.  

It comes from a book called ‘The Seven Faces of Philanthropy’. 

SECRETS OF FUNDRAISING 
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Yangon Office  

No. 105-A, Yadanar Myaing Street, Yadanar Myaing housing, Ward No. 1, Kamayut Township, Yangon.  

Phone: (+95) 9777368290 Email: info@moteoo.org Web: moteoo.org 
Facebook: facebook.com/moteooeducation  

 
Maesot Office  

10/24 Samaksapphakarn Road, Maesot, Tak 63110, Thailand    

Phone (+66) 906709316 

 
 
 

Contact Us! 

Yangon , Myanmar 

Mote Oo Office  No. A4, Mya Kan Thar Street, Mya Kan Thar Housing (near Hledan area), Ward No.2,  

Kamayut Township, Yangon  

Sar Pay Nan Taw No. 138/140, 1st Floor, Corner of Pansodan and Mahabandula Road, 

Kyauktada Township, Yangon  

Monument Books and Toys Shop No. 150, Dhamazedi Road, Bahan Township, Yangon 

Nagar Ni Book Shop, TAB Book Center (1) No. 108, Ground Floor, Sanchung Road , Sanchaung Township, Yangon. 

TAB Book Center (2) Culture Valley, Sanchaung Township, Yangon. 

TAB Book Center (3) Taw Win Center of Third Floor, Pyay Road, Dagon Township, Yangon. 

TAB Book Center (4) Hledan Center of First Floor, Kamayut Township , Yangon. 

Yar Pyae Book Shop U Tun Lin Street, Hleden, Kamayut Tsp,Yangon. 

Sarpaylawka 2 No-262/264 ground floor, pansoden upper block, kyauktada Tsp, Yangon.  

Innwa Book Shop U Tun Lin street,Hleden, Kamayut Tsp,Yangon.  

Pansodan Scene  No . 144, Second floor, Pansodan Middle Block, between Anawyahtar and Maharbandula, 

Mandalay, Myanmar 

Nagar Sar Pay No. 290(B), 83 Street, 29 x 30 Street, Mandalay 

Lu Htu Sar Pay No. 221, Lat Sal Kan Yat, 84 x 33 Street, Mandalay 

Taunggyi, Myanmar 

Millionaire Book Shop No. 71-72, Cherry Street, Kan Ought Yet, Taunggyi  

Mawlamyine, Myanmar 

Kyaw Kyaw Book Shop No.10, Tha Htone Bridge Street , Mawlamyine Township  

Naypyidaw, Myanmar 

La Min Win Win Sar Pay Tabyay Kone bus compound, Opposite side of Shwe Man Thu Bus gate.  

A Di Pa Di Sar Pay No.Pa/168, Pwal Yone Tan, Tabyay Kone Zay, Zamhuthiri Township, NPT 

Monywa, Myanmar 

A Di Pa Di Sar Pay No. 77, Kannar road, Phayar Gyi ward, Monywa. 

Mae Sot, Thailand 

Mote Oo Office Youth Connect Foundation, 10/24 Samaksapphakarn Road, Mae Sot, Tak 63110, Thailand 

Borderline  674/14  Intharakeeree Road, Mae Sot, Tak 63110, Thailand 

Picturebook Guest House  125/4-6 Soi 19 Intharakiri Rd, Mae Sot, Tak 63110, Thailand 

Chiang Mai, Thailand 

Child’s Dream Office 238/3 Wualai Road, T. Haiya, A. Muang, Chiang Mai 50100, Thailand 

New Zealand 

Freedom Shop 162 Riddiford St, Newtown, Wellington   ph: +64  4 389 3891 

http://facebook.com/moteooeducation

